
 

 Аллан Рэмси (1686–1758)  

НА СЭРА ИСААКА НЬЮТОНА 

            Перевод Е.Д. Фельдмана 

  
Законы Природы 

 Искали народы: 

Их тьмою Господь занавесил. 

 Но ум Исаака 

 Там вспыхнул, однако, 

И всё рассчитал он и взвесил! 
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